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НАУЧНАЯ БИБЛИОТЕКА ИМ. Н.И. ЛОБАЧЕВСКОГО В СИСТЕМЕ 
АКАДЕМИЧЕСКОЙ АДАПТАЦИИ ИНОСТРАННЫХ ОБУЧАЮЩИХСЯ 
КАЗАНСКОГО (ПРИВОЛЖСКОГО) ФЕДЕРАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА 

Процесс адаптации иностранных обучающихся в стране пребывания в большинстве 
случаев протекает сложно и включает многие сферы, к которым им необходимо 
приспособиться: социально-бытовая, культурная, образовательная, языковая, 
коммуникационная, правовая и пр. Центральное место в этом перечне, несомненно, 
занимает академическая адаптация, но нельзя не учитывать и необходимость 
приобщения к богатой этнокультурной среде. В статье раскрываются роль, влияние 
и место вузовской библиотеки в приобщении к образовательному процессу иностранных 
студентов Казанского (Приволжского) федерального университета на примере 
Научной библиотеки К(П)ФУ им. Н.И. Лобачевского. Библиотека высшего учебного 
заведения – это интеллектуальное ядро общества, современный информационный 
центр, деятельность которого сконцентрирована на оперативном и качественном 
библиотечно-информационном обеспечении научно-образовательного процесса, в том 
числе – студентов, приехавших из-за рубежа. 
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Адаптация иностранных граждан к 
новым образовательным, информаци-
онным и социокультурным условиям в 
российских высших учебных заведениях 
является основополагающим фактором 
качественной подготовки иностранных 
специалистов. Работа с иностранными 
обучающимися находится в центре 
внимания российских вузов, практиче-
ски все образовательные организации 
реализуют различные адаптационные 
мероприятия для студентов-иностран-
цев [1, с. 48]. Данная тема не случайно 
стала предметом самого пристального 
изучения в последние годы. Ее акту-
альность обусловлена необходимостью 

организации оперативной адаптации 
граждан, приехавших из-за рубежа, 
к образовательному процессу, так как 
от этого фактора во многом зависит 
международный статус российской выс-
шей школы [2, с. 581]. 

Постепенно формируется понимание, 
что данное направление деятельности 
требует целенаправленного и систе-
матического подхода, что невозможно 
без выработки программы, обознача-
ющей цели и задачи каждого отдель-
ного мероприятия [3, с. 99]. Между тем 
такую программу можно создать только 
при условии, если известны «болевые 
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точки» – основные проблемы академи-
ческой и социокультурной адаптации.

Диагностический инструментарий 
позволяет обобщить результаты иссле-
дований, проведенных в российских 
вузах по данной проблематике. Они сви-
детельствуют о том, что эффективность 
академической адаптации во многом 
зависит от индивидуального уровня 
информационной культуры студента- 
иностранца, степени овладения новыми 
информационными технологиями, 
навыками поиска информации, само-
стоятельной работы с источниками (как 
учебными, так и научными) и т. д. То есть 
у него должны быть сформированы ком-
петенции эффективного самостоятель-
ного обучения. 

Иностранные студенты, прибыв в 
Российскую Федерацию, попадают не 
только в образовательную систему, 
отличную от той, где они обучались 
прежде, но и в другое информацион-
ное обеспечение образования и науки. 
Им требуются усилия и время для того, 
чтобы привыкнуть к совершенно незна-
комым условиям [4].

Между тем в состав компонентов 
академической адаптации в большин-
стве случаев не включают библиотеч-
но-библиографические знания. На наш 
взгляд, это является серьезным упуще-
нием. Библиотека является одной из 
составляющих приобщения к образова-
тельному процессу в российском вузе, 
важным компонентом социокультур-
ной среды страны пребывания. Задача 
высшей школы как минимум – сформи-
ровать навык учебного и творческого 
чтения, привить культуру чтения, воспи-
тать студента, обладающего навыками 
поиска, анализа, исследования доку-
ментов [5, с. 24]. При этом известную 
трудность для иностранных студентов 
представляет не только проблема язы-
кового барьера [6, с. 150] в нашем слу-
чае, безусловно, главная, но и действия 
по накоплению и анализу научных фак-
тов, их обобщению, систематизации и 
теоретическому объяснению, оформле-

нию справочного аппарата письменных 
студенческих работ.

Необходимо подчеркнуть, что про-
блема адаптации и библиотечно-инфор-
мационного обслуживания иностранных 
студентов не сиюминутная и в бли-
жайшее время будет нарастать. Так, 
например, в Казанском (Приволжском) 
федеральном университете1 взят курс 
на существенное увеличение доли ино-
странных студентов (до 50 % от общего 
количества обучающихся). На значи-
мость вопроса указывает и тот факт, 
что в ноябре 2023 г. ректор Казанского 
университета издал приказ, предпи-
сывающий усилить работу с данным 
контингентом2.

К(П)ФУ – один из крупнейших науч-
но-образовательных комплексов не 
только Поволжья, но и Российской 
Федерации, который вносит суще-
ственный вклад в развитие страны, 
ежегодно осуществляя подготовку 
высококвалифицированных кадров 
и проводя научные исследования в рам-
ках национального проекта «Наука и 
университеты». В настоящее время вуз 
выпускает специалистов по 606 направ-
лениям и специальностям в 17 институ-
тах. В университете обучаются в общей 
сложности (с учетом филиалов) 50 000 
студентов из России, стран ближнего 
и дальнего зарубежья. В различных 
подразделениях данного учебного заве-
дения работают 2813 преподавателей 
и 756 научных сотрудников3. В образова-
тельном процессе вуза задействованы 
426 докторов и 1550 кандидатов наук, 

1 Далее – К(П)ФУ.
2 Положение об отделе адаптации иностранцев 

департамента внешних связей федерального 
государственного автономного образовательного 
учреждения высшего образования «Казанский 
(Приволжский) федеральный университет» 
[Электронный ресурс]. URL: https://kpfu.ru/portal/
docs/F319582585/ Polozhenie.ob.otdele.adaptacii.
DVS.pdf (дата обращения: 09.11.2024).

3 Информация о численности сотрудников по 
состоянию на 01 марта 2023 года [Электронный 
ресурс] // Казан. (Приволж.) федер. ун-т: 
офиц. сайт. URL: https://shelly.kpfu.ru/e-
ksu/docs/F_703355259/Dlya_saj ta_Cifry_i_
fakty_01.03.2023.pdf (дата обращения: 23.01.2025).
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в научном – 103 доктора наук, 299 – кан-
дидатов наук. 

Университет является не только 
одним из лидеров образования, но 
и крупнейшим научным центром, рас-
полагающим современной базой для 
проведения фундаментальных иссле-
дований в области инженерно-техни-
ческих и естественно-математических 
наук. Об этом свидетельствует тот факт, 
что университет занимает по этим 
сферам верхние строчки в рейтин-
гах российских вузов. Органическое 
единство науки и обучения, обуче-
ния и воспитания – характерная черта 
университета классического типа, где 
сбалансированно представлены есте-
ственные и гуманитарные науки.

Вопросами адаптации студен-
тов-иностранцев к информационному 
пространству вуз специально не зани-
мается. Ситуацию усугубляет и то, что по 
этой проблеме отсутствует взаимодей-
ствие между библиотекой и кафедрами. 
В лучшем случае предбакалавры, пред-
магистры и предаспиранты посещают 
разовые экскурсии в отдел рукописей 
и редких книг Научной библиотеки 
К(П) ФУ. В учебном плане бакалавров 
есть «Вводная практика», которая пред-
полагает знакомство с библиотекой. 
Руководители практикой от вуза, порой 
не владея актуальной информацией 
об ее услугах и сервисах, излагают сту-
дентам устаревшие сведения [7, с. 133].

Библиотекари прикладывают все 
усилия для адаптации иностран-
ных обучающихся, работая с каждым 
из них фактически индивидуально. 
Научная библиотека обладает мас-
штабной ресурсной базой и современ-
ным справочно-поисковым аппаратом, 
обеспечивающим полноценное инфор-
мационное сопровождение как учеб-
ной, так и научно-исследовательской 
деятельности. Кроме того, комфортное 
библиотечное пространство позволяет 
реализовать адаптационный потенциал 
университетской библиотеки макси-
мально эффективно: площади ее под-
разделений расположены в пяти зданиях 

К(П)ФУ: как в специальном здании, так и 
в зданиях университетских институтов, 
что обеспечивает доступность ресурсов 
библиотеки и цифровых технологиий 
для самостоятельной работы студентов, 
в том числе иностранцев.

Научная библиотека К(П)ФУ 
им. Н.И. Лобачевского – современный 
информационный центр, деятельность 
которого направлена на оперативное 
и качественное обеспечение образова-
тельного процесса и научной деятельно-
сти, аналитическую и информационную 
поддержку мероприятий по реализации 
«Программа развития университета на 
2021–2030 годы в рамках реализации 
программы стратегического академиче-
ского лидерства “Приоритет-2030”»1.

Основными задачами библиотеки 
в настоящее время являются: 

– качественное формирова-
ние фонда традиционными и элек-
тронными ресурсами в соответствии 
с требованиями федеральных государ-
ственных образовательных стандартов 
и с учетом стратегических целей и задач 
университета;

– развитие электронной библи-
отеки: оцифровка и обработка ска-
нированных документов, создание 
метаданных к ним; пополнение институ-
ционального репозитория К(П)ФУ;

– взаимодействие с электронными 
издательствами и размещение на их 
площадке электронных версий трудов 
сотрудников и периодических изданий 
университета;

– совершенствование системы 
обслуживания пользователей электрон-
ными ресурсами на основе интегри-
рованного доступа к ресурсам по типу 
«одного окна».

Научная библиотека К(П)ФУ обе-
спечивает доступ студентам и пре-
подавателям к специализированным 

1 Программа развития университета на 2021–
2030 годы в рамках реализации программы 
стратегического академического лидерства 
«Приоритет-2030» [Электронный ресурс]. 
URL: https://kpfu.ru/portal/docs/F_180121171/
Programma_razvitiya_22_03_2023.pdf (дата 
обращения: 23.01.2025).
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базам учебной литературы – элек-
тронно-библиотечным системам 
(далее – ЭБС). В подписке учебного 
заведения в настоящее время 7 ЭБС: 
«Знаниум», «Консультат студента», 
«Консультант врача», «Лань», «Айбукс», 
«Университетская книга онлайн». В них 
пользователям доступно 360 тысяч 
электронных публикаций.

За последние 20 лет научная библио-
тека сформировала объемный комплекс 
как внешних, так и внутренних элек-
тронных ресурсов. В настоящее время 
университет подписан на 36 зарубеж-
ных баз данных, в том числе на разра-
ботки таких агрегаторов, как Elsivier, 
Jsor. Подписка на российские сете-
вые ресурсы открывает для читате-
лей доступ к материалам электронных 
библиотек Elibrary, НЭБ, Президентской 
библиотеки им. Б.Н. Ельцина, полнотек-
стовым базам периодических изданий, 
базам патентов и пр.

Отдел научной и технической обра-
ботки литературы Научной библиотеки 
им. Н.И. Лобачевского занимается соз-
данием электронных библиографиче-
ских баз данных. В настоящее время 
электронный каталог содержит около 900 
тысяч записей. Алгоритм поиска реле-
вантной информации в условиях гло-
бальной информатизации ориентирован 
на преимущественное использование 
электронных баз данных и интегри-
рованных информационно-поисковых 
систем (discovery-сервис). Данные ори-
ентиры лежат в основе формирования 
справочно-поискового аппарата библи-
отеки, в рамках которого особое внима-
ние уделялось развитию электронного 
каталога библиотеки и совершенствова-
нию поисковой системы с единым окном 
доступа, реализованной на базе VuFind. 
От качества организации этих составля-
ющих в первую очередь зависит полнота 
и релевантность информации, а соот-
ветственно, и эффективность обслужи-
вания читателей1.
1 Положение о Научной библиотеке им. 

Н.И. Лобачевского федерального государственного 
автономного образовательного учреждения 
высшего образования «Казанский (Приволжский) 

В читальных залах есть места как 
для индивидуальной, так и для группо-
вой работы студентов. Они оборудованы 
компьютерной техникой, которая обе-
спечивает доступ к сетевым российским 
и зарубежным ресурсам. Настройки 
библиотечных компьютеров позволяют 
иностранным студентам переключать 
интерфейс на английский или другой 
язык, родной для студентов, что отчасти 
снимает языковой барьер и позволяет 
иностранцам в полном объеме поль-
зоваться сайтом научной библиотеки, 
самого вуза, электронными каталогами, 
электронными фондами, а также ЭБС 
«Знаниум».

Важнейший адаптационный потен-
циал научной библиотеки – ее персо-
нал. В настоящее время в ней работают 
150 специалистов с высшим образова-
нием, из них 84 человека имеют выс-
шее профессиональное образование. 
Квалифицированный персонал в ходе 
индивидуальных и групповых кон-
сультаций, а также занятий, экскурсий 
раскрывает иностранным студентам 
многообразие ресурсной базы Научной 
библиотеки им. Н.И. Лобачевского, 
помогает освоить современные средства 
поиска документов, формирует инфор-
мационную культуру пользователей.

Данные ресурсы открывают для 
облуживания студентов-иностранцев 
самые широкие возможности, позволяя 
реализовать учреждению свой адапта-
ционный потенциал. Так, в ходе экскур-
сий по библиотеке учащиеся знакомятся 
с ее структурой, организацией библио-
течно-информационного обслуживания, 
услугами и сервисами. Экскурсионная 
работа помогает иностранным студен-
там ориентироваться в незнакомой 
среде, знакомит с комфортной пло-
щадкой для самостоятельных занятий, 
подсказывает, как можно преодолеть 
языковой барьер, используя компьютер-
ную технику, установленную на террито-
рии библиотеки (например настроить 

федеральный университет» [Электронный ресурс]. 
URL: https://kpfu.ru/sveden/files/000368.pdf (дата 
обращения: 09.01.2025).
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университетский и библиотечный сайт 
на родной язык студента) и пр. [8, с. 29].

Сотрудники научной библиотеки 
университета имеют опыт препода-
вания дисциплин, содействующих 
рациональной организации научно- 
исследовательской работы («Основы 
библиотечно-библиографических зна-
ний», «Основы информационной куль-
туры»), студентам старших курсов К(П)ФУ, 
магистрам и аспирантам; неоднократно 
проводили занятия на факультете повы-
шения квалификации, руководили 
информационной практикой в рамках 
«Вводной практики», которая входит в 
учебный план студентов лингвистиче-
ских направлений подготовки.

В последние годы Научная библи-
отека им. Н.И. Лобачевского устраи-
вает большое количество мероприятий, 
направленных на знакомство с исто-
рией и культурой России (выставки, 
тематические встречи, совместные 
чтения). Социокультурная адаптация 
студентов-иностранцев осуществля-
ется за счёт обширного фонда художе-
ственной, научной и научно-популярной 
литературы; площадей, отведенных для 
выставочной работы; организацион-
ного опыта библиотекарей; представи-
тельства в социальных сетях; а также 
креативного персонала сектора гумани-
тарно-просветительской работы.

В читальных залах научной библио-
теки К(П)ФУ ежемесячно экспонируются 
тематические выставки, рассказыва-
ющие о жизни и творчестве русских 
и татарских писателей, художников, 
музыкантов, актеров, знаменательных 
исторических и культурных событиях. 
Выставки, приуроченные к знамена-
тельным датам истории литературы, 
привлекают внимание иностранных 
студентов к литературным произведе-
ниям, ставшим мировой классикой, и 
произведениям современных авторов. 
Обращение к художественной литера-
туре помогает им глубже погрузиться в 
иную, «чужую» среду, которая зачастую 
кардинально отличается от их родной, 
узнать об образе жизни, ментальности, 

быте, традициях и обычаях представи-
телей другого общества.

Главная задача на сегодняшний 
день заключается в том, чтобы сделать 
работу с иностранными обучающимися 
системной и комплексной. Поэтому 
в ней принимают участие все структур-
ные подразделения библиотеки, прежде 
всего отдел обслуживания читателей на 
абонементах, отдел обслуживания чита-
телей в читальных залах, научно-библи-
ографический отдел [9, с. 30].

Назрела необходимость в модер-
низации сайта библиотеки за счет 
введения специального раздела для 
информирования иностранных обучаю-
щихся о ее ресурсах, алгоритмах работы 
с ними в формате инструкций и памяток 
(в том числе видеороликов, презента-
ций, списков литературы), необходимых 
для образовательного процесса по 
различным направлениям подготовки. 
Составной частью этой программы 
должно стать взаимодействие обслужи-
вающих структур и отдела комплектова-
ния фондов. Так, в настоящее время для 
организации раздела «Русский язык 
как иностранный» в открытом фонде 
читального зала учебной литературы 
проведена работа по выявлению изда-
ний по данной теме в фондах библио-
теки. В результате поиска был сделан 
вывод о необходимости докомплекто-
вания новой учебной литературой этого 
профиля совместно с отделом ком-
плектования фондов, составлен список 
для формирования заявки [10, с. 414]. 
Еще один аспект, связанный с акаде-
мической адаптацией иностранных 
студентов и отделом комплектования, – 
привлечение учащихся (в формате прак-
тики) для перевода сведений о книгах 
на китайском, туркменском, узбекском 
и других языках при их библиографиче-
ском описании [11, с. 91].

В целях изучения сложностей, 
перспектив и вообще особенностей 
адаптации иностранных студентов 
в стенах вузовских библиотек авто-
рами настоящей статьи проведен 
социологический опрос среди данной 
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категории обучающихся (214 студен-
тов), а также экспертный опрос библи-
отекарей, которые осуществляют 
библиотечно-информационное обслу-
живание читателей в Научной библио-
теке им. Н.И. Лобачевского.

Респондентами стали иностран-
ные студенты, причем не только бака-
лавры, но и магистранты. Большинство 
опрошенных обучающихся – студенты 
1-го курса, при этом половина из 
них – магистранты, но часть из них 
только начинает обучение в К(П)ФУ. 
Вторая большая группа – бакалавры 
3-го года обучения, т. е. студенты, 
которые уже должны не первый год 
заниматься в Научной библиотеке 
им. Н.И. Лобачевского и в целом пройти 
необходимую адаптацию.

Респонденты обучаются преиму-
щественно в Институте фундаменталь-
ной медицины и биологии (будущие 
медики), а также Институте филологии и 
межкультурной коммуникации (изучают 
филологию, лингвистику, в том числе 
русский язык).

В ходе анкетирования выявлено, 
что 74,5 % опрошенных предпочитают 
заниматься в читальных и электрон-
ных залах библиотеки; 23,5 % являются 
частыми гостями абонемента, т. е. берут 
документы на дом.

По популярности у студентов-ино-
странцев традиционные информаци-
онные ресурсы уступают электронным. 
Из опрошенных 74,5 % ответили, что 
ориентироваться в электронных изда-
ниях намного легче; 62 % отметили, что 
для поиска необходимой литературы 
пользуются исключительно электрон-
ным каталогом. Вместе с тем выясни-
лось, что 43,1 % респондентов готовы 
заниматься как по традиционным кни-
гам, так и по их электронным версиям.

На вопрос о трудностях, с которыми 
им чаще всего приходится сталкиваться, 
около 40 % иностранных обучающихся 
написали о сложностях при ориента-
ции в структуре научной библиотеки, 
а также при поиске, подборе и заказе 
нужной литературы. Конечно же, не 

исключением стало желание зани-
маться по учебным изданиям на родном 
языке (25 %) в силу языкового барьера 
и оценки своего уровня знания русского 
языка, составляющего всего лишь 47 %. 
На наш взгляд, данные показатели во 
многом обусловлены отсутствием в 
процессе академической и социокуль-
турной адаптации как библиотеки, 
так и библиотекарей, что влияет на ее 
эффективность.

Опыт работы научной библиотеки 
К(П)ФУ показывает, что сложилась прак-
тика знакомства иностранных студентов 
с библиотекой посредством тьюторов 
или кураторов. Но тьюторами предба-
калавров и предмагистров зачастую 
являются люди, которые в настоящее 
время не занимаются преподаватель-
ской деятельностью и стали таковыми, 
окончив курсы повышения квалифика-
ции соответствующего профиля. Вместе 
с тем кураторами групп, как правило, 
назначают аспирантов и молодых пре-
подавателей. И та и другая категория 
сотрудников не имеет достаточного 
опыта пользования современной библи-
отекой. Ресурсная база учреждения 
непрерывно обновляется и пополня-
ется, внедряются новые информацион-
ные технологии, инструменты доступа к 
информации. Поэтому тьюторы и кура-
торы не могут передать своим подопеч-
ным актуальные сведения о библиотеке 
и ее роли в образовательном процессе. 
И это обстоятельство является еще 
одной проблемой в академической 
и социокультурной адаптации иностран-
ных студентов [12, с. 25].

В период с сентября по ноябрь 2024 г. 
нами были проведены в режиме онлайн 
библиотечно-информационные заня-
тия с иностранными студентами. Темы и 
план занятия, домашние задания пре-
доставлялись обучающимся совместно 
с преподавателем, ведущим практику. 
Занятия сопровождались презентаци-
ями, в которых русский текст дубли-
ровался на китайском языке. Объем 
дублированного текста предварительно 
был согласован с преподавателем. 
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С 5 группами иностранных студентов 
проводилось по 8 занятий на русском 
языке по следующим темам: электрон-
но-библиотечные системы (3 заня-
тия); электронный каталог НБ К(П)ФУ 
(1 занятие); электронный удаленный 
заказ литературы (1 занятие); традици-
онные (карточные) каталоги библиотеки 
(1 занятие); экскурсия по центральному 
зданию Научной библиотеки (1 заня-
тие); история Научной библиотеки  
К(П)ФУ (1 занятие).

По окончании цикла занятий сту-
денты заполняли Итоговую (оценочную) 
анкету, размещенную на сервисе Google 
Forms, и проходили устные экспертные 
собеседования с двумя преподавате-
лями, руководителями практик. В ходе 
интервью обсуждались проблемы, 
с которыми столкнулись обучающиеся 
в процессе проведения адаптационных 
библиотечно-информационных заня-
тий, была дана оценка их эффективно-
сти, определены задачи на будущее.

После первого занятия по «Вводной 
практике» студентам предложили 
ответить на вопросы Вводной анкеты. 
Анкетирование показало, что 41 % 
респондентов оценивают уровень вла-
дения русским языком как начинаю-
щий; 3 % – как продвинутый. На вопрос 
«умеют ли они пользоваться электрон-
ным каталогом библиотеки?», дали 
утвердительный ответ 76 % опрошен-
ных. Остальные в начале занятий озна-
комились со структурой и содержанием 
сайта библиотеки (13 %), использовали 
сайт для поиска информации (7 %) или 
же самостоятельно зарегистрировались 
в ЭБС и начали работу с ресурсами (4 %). 

По завершении курса библиотечных 
занятий студентам-иностранцам вновь 
предложили заполнить анкеты. Часть 
вопросов Вводной и Итоговой анкеты 
совпадали, это позволило проследить 
динамику изучаемых явлений. 

Итоговое исследование показало, 
что после двух месяцев обучения 
количество студентов, оценивающих 
свой уровень знаний русского языка 
как начальный, сократилось до 34 %. 
Знают, как зайти на сайт библиотеки 

и найти информацию в электронном 
каталоге – 87 % респондентов; заре-
гистрировались в ЭБС – 83 %, из них 
27 % прошли регистрацию в трех базо-
вых, профильных для лингвистов ЭБС 
«Знаниум», «Консультант студента», 
«Лань». 

Кроме того, студентам были заданы 
вопросы об использовании ресурсов 
библиотеки. 83 % студентов-иностран-
цев, приступивших к очному обучению, 
ответили, что пользуются ее услугами, 
причем 25 % из них приходят несколько 
раз в неделю, 29 % – раз в неделю, 
31 % – реже одного раза в неделю. 82 % 
респондентов пользуются электронным 
каталогом НБ К(П)ФУ для поиска источ-
ников информации. 

На вопрос, «какие трудности они 
испытывают, работая с фондами 
и каталогами Научной библиотеки 
им. Н.И. Лобачевского?», 44 % отме-
тили отсутствие учебных изданий на 
китайском языке, 37 % написали про 
недостаточное количество учебников на 
иностранных языках, 32 % испытывали 
трудности в процессе общения с библи-
отекарем из-за языкового барьера, 
34 % не могли оперативно найти нуж-
ную им литературу. Чаще всего помощь 
в поиске литературы респонденты полу-
чали от преподавателей (25 % случаев), 
библиотекарей (25 %), или же студенты 
справлялись с возникшими трудностями 
сообща (27 % ответов). 92 % студен-
тов высказали пожелание, чтобы в НБ 
К(П)ФУ были инструкции на китайском 
языке по работе с ЭБС, электронным 
каталогом, а также электронному заказу 
литературы. 

Студентам было предложено оце-
нить полезность занятий с библиотека-
рем. Анализ анкет показал следующие 
результаты: 52 % – «очень полезно», 
34 % – «полезно», 14 % дали ней-
тральную оценку. 78 % респондентов 
хотели бы продолжения занятий уже 
вне прохождения практики. При этом 
58 % опрошенных хотели бы больше 
узнать о библиографическом описании, 
а 15 % – о карточных каталогах. 
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По окончании практики иностран-
ные студенты прошли дополнительное 
тестирование, которое показало, что 
самой трудной темой для них оказалась 
«Традиционные карточные каталоги». 
Ответ на вопрос «какие виды карточных 
каталогов Вы знаете?» дали лишь 29 сту-
дентов. Хорошие знания продемонстри-
ровали студенты, которые пользовались 
электронным каталогом и обращались 
к электронному заказу литературы из 
книгохранения. На вопросы из этого 
блока анкеты правильные ответы дали 
все участники опроса. 

Когда речь зашла о заказе книг 
из книгохранилища для занятий в 
читальном зале, 69 % перечислили 
все сведения, которые можно полу-
чить об издании, обратившись к раз-
делу «Детальная информация». Однако, 
следует отметить, что остальные 31 % 
затруднились с ответом, что показало 
недостаточность практических занятий, 
низкий уровень усвоения знаний и воз-
можности применения их на практике.

В целом обработка результатов 
анкетирования обнаружила, с одной 
стороны, высокую эффективность уча-
стия библиотекарей в прохождении 
студентами-иностранцами «Вводной 
(консультативной) практики», с дру-
гой – эффективность данной формы 
адаптации к услугам и сервисам Научной 
библиотеки им. Н.И. Лобачевского. 

Вместе с тем исследование выявило 
определенные проблемы в организации 
работы по адаптации иностранных сту-
дентов к услугам и сервисами научной 
библиотеки К(П)ФУ такие как: 1) рабо-
чая программа дисциплины «Вводная 
(консультативная) практика» составля-
лась более 5 лет тому назад, и тематика 
занятий в ней не отражает современный 
уровень организации библиотечно-ин-
формационного обслуживания в науч-
ной библиотеке вуза; 2) преподаватели 
про многие услуги и сервисы не знают, в 
частности не осведомлены о новшествах 
в работе с ЭБС и др. сетевыми ресур-
сами; 3) в самой НБ К(П)ФУ отсутствует 
четкое понимание того, как должна 

вестись системная работа по адаптации 
иностранных учащихся, не выстроены 
вертикальные и горизонтальные взаи-
мосвязи; 4) у иностранных студентов из 
Китая слабые представления о работе 
с источниками, главным образом, воз-
никают трудности с поиском и получе-
нием источников для занятий. 

Подводя итоги анкетирования 
и тестирования иностранных студен-
тов, экспертных бесед с преподавате-
лями и библиотекарями, можно сделать 
вывод, что для решения проблемных 
ситуаций требуются: 

1) переработка совместно с пре-
подавателем рабочей программы дис-
циплины «Вводная (консультативная) 
практика» с дальнейшим ее представ-
лением на рассмотрение и утверждение 
методического совета кафедры; 

2) разработка методического 
пособия для преподавателей, осу-
ществляющих руководство «Вводной 
(консультативной) практикой», 
и практических занятий для него по 
утвержденному организационному 
и тематическому плану; 

3) обучение педагогических работ-
ников, задействованных в работе со сту-
дентами-иностранцами, особенностям 
работы с ЭБС; 

4) разработка и представление 
на утверждение методического совета НБ 
К(П)ФУ схемы организации адаптацион-
ной работы с иностранными студентами. 
В ней следует отразить ресурсы отделов, 
которые обслуживают данную категорию 
читателей, показать их взаимодействие; 
раскрыть роль отделов комплектования и 
хранения фондов, отдела научной и тех-
нической обработки литературы; 

5) подготовка иллюстрированных 
инструкций, помогающих студентам- 
иностранцам ориентироваться в струк-
турных подразделениях НБ К(П)ФУ 
и услугах, которые они представляют; 

6) разработка комплексного плана 
адаптации иностранных обучающихся, 
включая характеристику целевой ауди-
тории, цели, задачи, различные формы 
взаимодействия и мероприятия. 
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студентов к изучению русского языка: из опыта работы Научной библиотеки 
им. Н.И. Лобачевского Казанского федерального университета // Документ 
в социокультурном пространстве: теории и цифровые трансформации: материалы 
VII Междунар. науч.-практ. конф., Казань, 26 апр. 2024 г. Казань: Казан. гос. ин-т 
культуры, 2024. С. 410-416.

Таким образом, Научная библиотека 
им. Н.И. Лобачевского, работающая 
в стенах Казанского (Приволжского) 
федерального университета, играет 
ключевую роль в создании условий 
для адаптации иностранных студентов, 
а также в формировании среды, спо-
собствующей их полноценной учебной 
и социальной активности. Предоставляя 
данной категории учащихся разноо-
бразные ресурсы и услуги, такие как 
языковая поддержка, организация 
культурных мероприятий, ориентация 
в информационных ресурсах, помощь 

в рациональной организации науч-
но-исследовательской работы, она 
помогает им находиться в комфортном 
пространстве. Библиотека способствует 
в преодолении языкового барьера, 
усвоении учебного материала на рус-
ском языке и содействует адаптации 
к российской культуре, что позволяет 
формировать позитивную социокуль-
турную среду, дает иностранным студен-
там чувство сопричастности с большим 
коллективом студентов и воспитывает 
среди них любовь к профессии.
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In most cases, the process of adapta-
tion of foreign students in a host country 
is difficult and includes many spheres 
which they have to adapt to: social, every-

day, cultural, educational, linguistic, com-
munication, legal, etc. The central part 
in this list is undoubtedly taken by the 
academic adaptation, However, one can-
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национальных культур: позитивные практики библиотек: сб. материалов Всерос. 
(с междунар. участием) науч.-практ. конф., Екатеринбург, 15-16 апр. 2021 г. / 
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Екатеринбург: СОМБ, 2021. С. 88-95.
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not ignore the need to become involved 
in a rich ethnocultural environment. The 
article reveals the role, influence and 
place of a university library in introduc-
ing foreign students of the Kazan (Volga) 
Federal University to the educational pro-
cess exemplified by the Scientific Library 
named after N.I. Lobachevsky of the 
Kazan (Volga) Federal University. A univer-
sity library is the intellectual core of the 

community, a modern information center, 
whose activities are concentrated on the 
operational and high-quality library and 
information support of the scientific and 
educational process, including students 
who have come from abroad.
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